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KorHutueHo-

3aHATTAX 3 npaktukM  ycHoro Crtartbd noceBsleHa BHedpeHutio npuHuunoB  The article deals with the implementation of
MOBMEHHS. Ha OCHOBi HayKkoOBMX  KOTHUTWBHO-KOMMYHUKaTUBHOMO nogxoga the cognitive-communicative  approach
[xXepen po3KPUMBAETbCSl CYTHICTbb B Mpouecc 0byyeHns MHOsI3bIYHOM rnekcuke Ha  principles in the process of foreign

KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOIO 3aHATMAX MO MpakTuke ycTHOWM  peyun. language vocabulary teaching during oral
nigxody, Wo nonsirac B opieHatuii Ha ocHoBe Hay4HbIX uctoyHmkoB speech classes. On the basis of
Ha ocobuCcTicTb  CTygeHTa Ta  packpbiBaeTcs CyTb KOTHUTMBHO-  authoritative scientific sources the author
3abe3neyeHHi noro y4yacTi  KOMMYHWUKaTMBHOro noaxoAa, koTopas sets forth the essence of the cognitive-

B HaB4anbHOMY npoueci Ak ob’ekra
N cy6’ekTa nisHaBanbHOI AiANbHOCTI

COCTOMT B OPMEHaTLUMW Ha NNYHOCTb CTyAeHTa
n obecnevyeHun ero yyactmsas B Yy4eBGHOM

communicative approach, notably,
orientation on the student’s personality and

Mpu ubomy wMeTOl peanisauii npouecce kKak obbekta u  cybbekta provisions for his active participation in the
KOMYHiKaTMBHO-KOTHITUBHOIO nosHaeaTtenbHon gJedtenbHocTu. [pu aTtom learning process both as an object and a
nigxoay € dopMyBaHHSA  Lienblo peanusauuu KOMMyHUuKaTMBHO-  subject of cognitive activity. Thus, the aim
KOMYHiKaTUBHOI Ta MOBHOI  KOTHUTUBHOIO noaxoaa asnserca  of the cognitive-communicative approach
KoMneTeHuii cTydeHTiB. Y cTatTi  dopmMmupoBaHue KOMMYHUKaTUBHOMN n implementation is viewed as the formation
00I'pYHTOBYETLCA [OOUIMBHICTE MNPU  A3bIKOBOW KOMNeTeHuun ctygeHToB. B ctatbe  of students’ communicative and language
Takomy nigxopi MogynbHOi  OoBocHOBbIBaeTCs  LenecoobpasHocTb npu  competence. The articel substantiates the
nobyaosu HaBYaHHS, WO TakoM nogxode MoAyrbHOro nocTpoeHus  appropriateness of modular structure of the
3abe3neyye ocMucrieHe 3acBOEHHS  0bByyeHusi, 4To obecneuvmBaeT ocMbicnieHHoe teaching process using the above
maTtepiany i € yChilHOI ~ yCBOEHMEe MaTtepuana u siBnsieTcs ycnewHon mentioned approach  which, in  turn,
nepeaymoBolo dopMyBaHHS  NpeAnocbInKon Ans dopmupoBaHus cuctembl  provides for conscious acquisition of the
cuctemm CTiViKnx NEKCUYHNX  CTOMKMX FeKCUYeCcKMX HaBblkOB W yMeHun. teaching material and is a successful

MNomumo
crneuuansHo

HaBMYOK i BMiHb. Kpim uboro, aBTop 3Toro,
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prerequisite of forming the system of
consistent lexical skills. Apart from this, the
author suggests using the cognitive-
communicative system of exercises for
students’ lexical skills development.
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IlocranoBka mpobmemu. VY cCydacHOMY CBiTI ~ HaBYaHHS MpEeACTaBIICH] B poborax

3pOCTalOTh BUMOTHU O SIKOCTI HaBYaHHS iHO3EMHHX
MOB 1 JI0 PiBHSI BUITyCKHUKIB MOBHUX (DaKkymbTeTiB.
Le 3ymoBieHO THM (axkToM, IIO iHO3EMHa MOBa B
XKHUTTI Cy4acHOI JIIOJWHU CIYTY€E HE TUIBKH 3aC000M
KoMyHikalii Ta mpodeciitHoi camopeamnizamii, a i
CTBOPIOE ~ MOXKJIHMBOCTI Ui IOBHOLIIHHOTO
KyJbTYPHOTO ¥ JAyXOBHOTO 3pPOCTaHHS JIIOJUHU.
OpHak, sSK TIEPEKOHYE JOCBill, PiBEHb BOJIOIIHHS
CTyA€HTaMHd MOBOIO 3arajoM 1 JIGKCHYHUM
MaTepiaJoM 30KpemMa He 3aBXIH IOBHICTh
BIMOBiZa€  BUMOTraM  HaBYaJbHUX  IMPOTPaM.
[lotpeba po3BUTKY 3aralbHOMOBHOI, 30KpeMa M
JIEKCUYHOI ~KOMIETEHIil CTyOEeHTIB, 3YMOBIIOE
00’€KTUBHY HEOOXIHICTH PO3POOJICHHS HOBITHIX
METOINYHHUX MIXOA1B, SIK1 CIIPUSUIIN 0
MaKCHUMaJIbHIN aKTyamizamii IHAMBiTyanbHO-
IHTENEeKTyalbHOrO MOTEHIialy Y4HiB, II0 BUKIHKAE
3aKOHOMIpHHUI iHTEpec 10 MOJIOKEHb KOTHITOJOTil
Ta KOTHITUBHOI'O MiAXOAY B HaBYaHHI iHO3EMHHUX
MOB.

AHani3 ocTaHHIX JOCHIDKEHb 1 myOmikamii. Sk
cnymHo 3ayBaxye O.lllamoB, «imei KOTHITHMBHOI
JHTBICTHKH i KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOTO
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M. B. Bapumnukosa, I. JI. bim, 1. M. Bepemarinoi,
O. O. JleoutneBa, C. ®. IllatuioBa Ta 1H. AHaI3
HayKOBUX JDKEpeNl Ja€ 3MOry KOHCTAaTyBaTH, IO
YCIIIIIHE 3aCBOEHHS IHO3eMHOI MOBH SIK CYKYITHOCT1
pi3HMX BHIIB 3HaHb (PO MOBY Ta ii OAMHHMII, PO
HaBKOJIMINHIO JIHCHICTh, MPO KYIbTYPY KpaiHH,
MOBa SIKOT BHUBYAETKCS) 3a0e3meuyeThes
KOMIUIEKCOM KOTHITUBHHUX TMPOIECIB, IO POOHTH

KOTHITUBHMI TIOXil y METOJWII  HaBUYaHHS
IHO3EMHHX MOB, Oe3nepeuHo,
aktyanpHuM» [14, c. 6]. Y MexaX KOTHITUBHOrO

MiJIXOy YYCHb a00 CTYJCHT BBa)XKAE€ThCS aKTHBHUM
1 CBIIOMUM YyYaCHHKOM MpOIleCY HABYaHHS, a HE
00’€KTOM HaBYaILHOI AISILHOCTI BHKJIagaya, TOOTO
peaizyroThCsl Cy0’€KT-Cy0’€KTHI BITHOCHMHH MIiX
Y4HEM 1 BUHMTENIEM, CTYJCHTOM 1 BUKJIaJaueMm, a

MpoIleC  HaBYaHHS HOCHUTh  OCOOHCTICHUH 1
colmiaabHO 3ymMoBieHHH Xapaktep [5]. Koruitusai
Opolecd TpH HaBYaHHI MOB  3a0€3MEUYIOTh

OCOOUCTICHHIA PO3BUTOK YUHIB, CHPHUSIOTH SKICHOMY
neperBopeHHio 3HaHb. lLle, 31 cBoro Ooky, Beme
JI0 OBOJIOJIIHHA ~ TIPOLIECOM  Mi3HAHHS,  CIpHSE
PO3BUTKY pPO3YMOBHX MpOLECIB 1 TO3SHUTUBHOL
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moruBanii. Takuil migxig [IIKOM  BIAIOBiZae
CY4acCHOMY YSBJICHHIO MPO YYHS SIK TIPO aKTHBHOTO
cy0’€eKTa IMi3HaHHS.

dopmynroBaHHs Lined craTTi. Yce, 3a3HadycHe
BUIIIE, 3YMOBJIFOE  HEOOXIiJHICTh 3aJIy4CeHHS
KOTHITUBHOTO TiJXOMy JO HAaBYAHHS aHTJIOMOBHOL
JICKCUKA Ha MOBHHX (DaKyJIbTeTaX 1 CTBOPCHHS
KOMIUIEKCY BIpaB JUIsl peamizallii Iboro Miaxomy,
IO 1 CTAHOBHUTD aKTYANIbHICTh i€l poOOTH.

Meroro poOOTH € OmMC METOAMKH HAaBUYaHHS
AHTJIOMOBHOI JICKCUKM B  PYCIIi KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTHBHOTO HiIXONY.

O0’€KTOM € KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHHM ITiTX1]]
JI0 HaBYaHHS IHIOIOMOBHOI JIEKCHMKW Y BUII, a
MPEIMETOM —  HaBYaHHS  JIGKCMKM T 4Yac
MPaKTUYHUX 3aHATh 3 YCHOTO MOBJCHHS Ha
MOBHOMY (pakynbTeTi.

Bukiian ocHOBHOro wmartepiaiay JOCHIIKSHHSI.
AHai3 Cy4acHHX MiIXOMIB JIO HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH JIOBIB, IO TpaHC(OpMaLlis METOIIB HAaBYaHHS
BiIOYBa€THCS CHOTOJHI Mij] BIUIMBOM JTOCIIIPKEHb Y
chepi mncumxomorii Ta miHrBicTMKM. Came Ix
KoMOiHamis  BU3HAuWja  TOSBY  KOTHITUBHO-
KOMYHIKaTHBHOT'O MiIXOAY B HaBUaHHI. Sk 3a3Hayae
T. FOcynoBa, «KOTHITUBHO-KOMYHIKATUBHUH MiAXiJ
IO HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBY MOXKHA PO3TIISIATH SIK
MO (hiKaIlito KOTHITHBHOI'O MiAX Oy 3
JIOTIOBHEHHSIM fioro KOMYHIKaIlifHUM
CKJIAJIHUKOM...» [15, c. 103]. V BiTUM3HSAHIN
METOJIUIlI HABYaHHS TaKWH MifXif HAOyB 3HAYHOTO

nommpenHd. I Irmarosa # K. Bunorpanos
YBaXaroTh, [0 «HAWOUIBII ONTUMAIBHUM €
KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHU I miaxin, SIKUH

nepenbavyae, MmO TOW, XTO BYMTHCSH, YCBIIOMIIIOE
3MICT TOTO, TIPO IO HAETHCH, IKY (PYHKI[IFO BHKOHYE
BUCIOBIIOBaHHS [7, ¢. 337].

LinkoM 3p03yMi0, IO KiHIEBHH pe3ynbTaT npu
HaBYaHHI 1HO3EMHOI MOBH 3aJIEKHTL BiJ TOro, 4u
CTaHe CTYACHT AaKTHBHHM YYAaCHHKOM IIpOLECY
HaB4YaHHS. Pe3ynaprar HaBuaHHA ~ IHIIOMOBHOI
JEKCUKA  CTYACHTIB  MOBHOTO  (paKyJIbTETy
pHITycKae copMOBaHICTh IEKCUYHOI KOMITETEHII,
M AKOIO PO3YMIEThCS TaKUH PIBEHb 3aCBOEHHS
JIEKCHKH, SIKMH 3a0e3redye y4acHUKY CHUTKYBaHHS
BMiHHS B)XHMBaTH B TMEBHiil cuTyamii came Ty
JIEKCUYHY OAMHHUIIO, IO TOYHO W EKOHOMHO
nepeznae iHTeHwio MoBLs [3, c. 153].

Ockinbku (OpMyBaHHS JIEKCUYHOI KOMITETCHIII
Ta JIIHTBICTUYHUI PO3BUTOK CTYACHTIB HEMOXIIMBI
0e3 ypaxyBaHHS PpO3BHUTKY iXHBbOI KOTHITHBHOI
cdepH, IO OXOIUIIOE TaKi MPOLECH, K MHUCICHHS,
COPUHHATTS, yBary, mam’aTh, ysABY, TO W 3acoOu
MOJIAaHHS JICKCUKH, 11 IHTEepiopu3allisi, KOHTPOJb 32 ii
BUKOPUCTAaHHSM IIOBHHHI BiINOBigaTH 3arajJbHUM
KOTHITHBHUM 3aKOHOMIPHOCTSIM. Bukonatu
MOCTaBJICHI  3aBJAaHHS  IOKIWKaHI  KOTHITHUBHI
TEXHOJIOr1i HaBYaHHS — HOBUIl HANpsM Y IMeAaroriui,
CTBOPEHHI KOTHITUBHOIO Icuxonorier. KornitueHa
TEXHOJIOTiA sBNsie CcO0OI0 HaBYaJbHUU Iporec
IHTENEKTYyaJIbHOrO PO3BUTKY CTYJCHTIB, 3aCHOBAaHHH
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Ha igei moomepauidfHOro KepyBaHHs Mi3HABAJIBLHOIO
OUSUIBHICTIO A JOCSTHEHHsS — 3aIlljlaHOBaHUX
pe3ynabTaTiB HaBYAaHHSA. Takuwid MigXi Mae Jemo
CHiTbHE 3 TEOpi€l0  MoeTamHoro  (opmyBaHHS
PO3yMOBUX AiH, sIKy 3amporoHyBaB y 50-Ti poku
XX cropivusa II. I'anpnepin. Llg Teopis mpomonye
TaKky NMOOyIOBY HAaBYaJbHOI AiSUIBHOCTi, KOJM Ha
OCHOBI 30BHIIIHIX TPEIMETHUX Jild, OPTaHi30BaHUX
3a TEBHMMH IpaBHJaMH, (GOPMYIOTHCS 3HAHHS,
YMiHHS, HaBUYKHA. Y Iill KOHICMIli MIUPOKO
BUKODHCTaHO  pEeKOMEHpalii  kibepHeruku.  [i
OCHOBHMH TPUHLUUN TIOJNATa€ B TOMY, 10O
ONTUMANBHO H e(EeKTUBHO KepyBaTH MPOLIECOM
HaBYaHHS y4YHIB 1 CTyHEHTIB 3  TOIIAAY
¢yHkuionyBaHHs ixHpoi mncuxiku. OpnHak, K
3a3Havyae A. [InuriH, He3Bakaloul Ha HAYKOBY
IIHHICTh 1 TPaKTUYHICTh OCBITHBOI TEXHOJOTIT
I1. Tanenepina, BOHA «3aJHIIMJIACS 30BHILIHBO
3aJaHOI0 IIOAO OCOOMCTICHOTO IOCBiy YYHS».
Henapma aBTOpa KpUTHUKYBajM 3a €IMHUH I BCiX
3pa30K OpIEHTOBHOI OCHOBH MisUTBHOCTI, SKHH HE
BpaxoByBaB IHAWBITYyaTbHUHA XapakTep i
CaMOCTIl{HY aKTHBHICTb YUHIB y 3100yTTi 3HaHb [10,
c.14]. Ha wnamy aymky, ue, O€3CyMHIBHO,
Opu3BOAUTE 10 (GOpPMyBaHHS y  CTYAEHTIB
CTEPEOTHITHUX PO3YMOBHUX 1 MOTOpHUX JiH, wLIO
MEPEIIKOHKAE€ PO3BUTKOBI TBOPYOTO MOTEHLIANY.
IIpu 3acTocyBaHHI X KOMYHIKaTHBHO-KOI'HITUBHOT'O
MiAXOAY CTYAEHT CTa€ AaKTHBHUM YYaCHUKOM
npolmecy  HaBYyaHHSA.  [BOpYMH  €IEMEHT €
HEBIAOITEHIM CKJIaJIHHKOM IIBOTO MPOLIECY.

OTxe, CYTHICTIO KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHOTO
MiJXOy € Opi€HTAIlisl HA OCOOHMCTICTh JIFOIUHU, TaKa
«Oprasizalisi HaB4aJIBHOTO IMPOILECY, OCHOBY SIKOTO
CTAaHOBHUTh KOMYHIKATHBHA B3a€MOJiS CTYICHTIB,

mo 3a0e3medye y4yacTb KOXHOTO 3 HHX Y
Mi3HaBAILHIN ISUIBHOCTI K 00’eKTa 1
cy6’exra» [9, c. 86].

[Ipu 3aCTOCYBaHHI KOMYHIKaTHBHO-

KOTHITMBHOTO MiAXOAYy JAO BHUBYEHHS MOBHHX
OOVHMLb BH3HAETHCS, IO MOBHa QopmMa sBIsE
c00010 BiZJOOpakeHHS CTPYKTYp, IO MalOTh IEBHi
KOpeNsiTH 31 CTPYyKTypamMu MoBu/MoBIeHHs. [lpu
OBOMY MOBa BHBYAETHCSH SIK 1HTEpiOpH30BaHa
cUcTeMa 3HaHb MpPO MOBHY CHCTEMY, MOBHY
KOMIIETEHIII0O, MOBHI Ta MOBJIEHHEBI BMIHHS U
HaBU4YKU. OTXe, OBOJIONIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO —
e He TUIbKM 3000YyTTS 3HaHb IPO JIEKCHKY,
rpaMaTuky Ta (OHETHMKY MOBHOI CHUCTEMH, a M
3aCBOEHHS MOBHM — HaOyTTs 3aco0y iHIIOMOBHOT
KOMyHiKamii. Merta peanizamii KOMyHIKaTHBHO-
KOTHITHBHOTO Migxony momsArae y (opmyBaHHI i
Yac HaBYaHHS KOMYHIKATHBHOI Ta  MOBHOI
KOMIIETEHI[if, TOOTO 3HaHb 1 BMiHb yCBiIOMJICHOT'O
BHOOpY MOBHHUX 3ac00iB 3aleKHO Bif (YyHKIIi Ta
METH BHCIIOBIIOBaHHS. Y IIbOMY acleKTi MoBa
PO3IIIAAETHCA K KOTHITHBHHUN MPOLIEC OJICPKAHHS
W mepepoOku iHQoOpMalii, IO MICTUTBCI B
MOBJICHHEBOMY TBOPi (TekcTi/muckypcei) [8].
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Y nporieci HaBYaHHS iHO3E€MHOT MOBH HEOOXiTHO
rmaM’siTaTd, 110 MOBHI OJMHMUII CIiJT PO3TIISIATH HE
TINBKH 3 TOTJSLY 3MICTY W BHpaKeHHS, a U 3
noryiany QyHKUii, TOOTO BUKOHAHHS HHUMH CBOTO
npu3HA4YeHHs, poili  abdo  «moBemiHKW» B
ceMaHTHuHii opranizauii. Ilpm 3acrocyBanHi
KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHOT'O TIiAX0My HEoOXiJTHO
BpaxoBYBaTH [EKUJIbKa KPHUTEPiiB, Ha OCHOBi SIKHX
OyAyeTbcs  YCBIIOMJIGHE  PO3YMIHHS  MOBHHX
oquHuIb. Hacammepen KoXKHE MOBHE SIBHILE
HEOOXiHO PO3TIIANaTH 3 MOTISIAY (GOPMH, 3HAUCHHS
MOBHUX 3ac00iB 1 0COOIMBOCTEH X BUKOPUCTAHHS B
pPI3HUX MOBHHX CHTyalisfiX. BaxJmBuM € Takox
JIEMOHCTpAITis TOTO, SIK MOBHI 3aco0u
aKTyalli3yloThcs B MoBJeHHI. KpiM Toro, morpionHo
BpaxoBYBaTH OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS MOBHHX
OOVHHMIB 3aJIeKHO BiA chepu BxUBaHHA. He MeHIT
BAXJMBUM € JEMOHCTpamis THX poJiei, ski
BiJ[irpalOTh MOBHI OJMHHIII Y IPOIIECI MOBIICHHEBOL
ISITIBHOCTI.

OTxe, KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHUH WiAXix 1O
HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH JIa€ 3MOTY CTyIEHTaM
rIuomie yCBITOMUTH KOXHE OKpeMe SIBUIIE SK
YacTUHY ILUTICHOI CHUCTEMHM MOBHM, TBOpYO ii
nepepoOMTH ¥ BUKOPHCTOBYBaTH  MiJ  4Yac
BUKOHAHHS  MOBJCHHeBMX  mid. Iled migxin
YMOXJIUBIIIOE TIOENHAHHS CHCTEMH MOBH 3
CHUCTEMOI0  MOBJIGHHA Ha  PiBHI  CBiZOMOro
OCMUCIICHHA iHIIOMOBHOTO MOBIIGHHs.  Takuii
MiAXiA TonsArae y B3a€EMOIOB’SI3aHOMY BHBYCHHI
camMoi MOBHOI CHUCTEMH, BHYTPIIIHBOMOBHHX
3B’S13KIB OJIMHUIIb i MOBJICHHEBOI CHCTEMH. 3 LBOT'O
MOTJIIYy MOBa SIBJIIE COOOI0 HE TINBKH CHCTEMY
3HaKiB 1 3ac00IB BHpPa)KEHHs, a i KOMYHIKaTHBHO-
KOTHITHBHY CUCTEMY NepepoOKu iHopmartii.

OBoJOmiHHSA JIGKCHYHMM 3HAUYEHHSM  CJIOBa
BiIOYBa€ThCA B JIEKIIbKA €TamiB. 3HAYCHHS, SIK
XapaKTepUCTHUKa  CJIOBA, Ma€  TPUHLHIIOBY
3HAYyLICTh ISl CTBOPEHHS METOAWYHOI MOJemi
HaBUYaHHS JIEKCHYHOTO acrekrta. |. XaneeBa BUIiisLe
JIeKiJIbKa €TarliB OBOJIOAIHHS JIEKCHYHUM 3HAYEHHSIM
3 OIJsIIy Ha T€, SKAMH CHUCTEMHHUMH OAWHHLISIMU
MOBHU CIiJ] HAaBYMTHCA ONEPyBaTH. MEPILHA eTar
MPUITYCKA€ OBOJIOAIHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHUMU
3B’A3KaM{ MOBH, 110 BUBYAETHCA. OCHOBHOIO METOIO
Ha TepioMy etami Oyne GopMyBaHHS y CTYACHTIB
JIEKCUKO-TPaMaTHIHUX OCHOB IHIIOMOBHOT'O
MOBJICHHSI Yepe3 3aTy4eHHs A0 JIEKCUKH aHTIIHCHKOT
MOBM IIIAXOM ifeHTH(ikamii; apyruéi eram
MIPUITYCKAa€ OBOJIOAIHHS MEBHOIO CYMOIO 3HaHb PO
KapTUHY CBITY aHTJIOMOBHOTO CYCHiJIbCTBA, TOOTO
BUXiJI Ha JIHTBOKOTHITHBHHH piBEHb 3aCBOEHHS
MoBH. [Ipy bOMy CHix BUXOAMUTH 3 TOTO, IO BHOIp
JEeKCHYHUX 3aco0iB Ta iX CIHOJydYyBaHIiCThb Y
BUCIIOBJIIOBaHHI 3HAYHOIO MIpPOI0 BHU3HAYA€THCA
BIJHOILICHHSIM TIPEAMETIB y peasbHId IifiCHOCTI.
[Ipo ycmimHicTs mpolecy KOMYyHIKaIil MOXHa BECTH
MOBY JIMIIE TOZAi, KOJM MOBEIb Ta PELHUITIEHT
«IpalIOlTh» Ha OCHOBI mOAiOHMX o06pasiB. Lls
NMOIIOHICT TPYHTYETHCS Ha CIIIBHOCTI 3HAHB MOBLIS
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Ta penurmienta. OTxke, Tepe METOAUKO HaBYaHHS
CTOCOBHO JIPYTOTO €Tamy IOCTAlTh Taki 3aBJaHHS:
1) HaBYMTH CTYIOCHTIB TPOHHKATH B MEXaHI3MU
3MIiCTOTBOPCHHS HUIIXOM aHaizy MOBHOI
MISUTBHOCTI, BHUXOASYH 3a MEXI CTaTHYHOI MOBHOI
cucteMu 'y chepy Tesaypyca; 2) popMyBaTH
B CBIJIOMOCTi CTY/ICHTIB OCHOBHY JIIHT'BOKOTHITHBHOTO
(oHIy 3a JIONOMOTOK HAaBYAILHO-TTI3HABAJIBHUX
3aBJlaHb, MPOOJIEMHHX CHTYaIlil, TUAAKTHYHUX irop,
JIHTBICTUYHOTO  aHaji3y TEKCTy TOmO, TOOTO
AKTHBI3YBaTH IX MOBJICHHEBO-PO3YMOBY IiSUTBHICTD Y
Mporeci KOMYHIKATHBHO-KOTHITHBHOTO —3aCBOEHHS
moBu [13].

KoruituBHa  TEXHONOriA  HABYAHHS  Ma€
MOZYJIbHY CTPYKTYpY. Koxunit MOJYJIb
CKJIQIA€ThCS 3 TPHOX OJIOKIB 1 BHUKOHYE IICBHE
MUJAKTHYHE 3aBAaHHS. 1) OpieHTOBHUH  OJIOK —
BCTYITHA YaCTHHA, 2) BUKOHABYMI OJIOK (BUKOHAHHS
BIPAaB Ha 3aKpPIMJCHHS JIGKCHYHOrO MaTepiany);
3) xoHTpoNbHUM 00K (YPOKH y3araibHIOBAILHOTO
MOBTOPCHHS, KOHTPOJIIO Ta KOPEKIIii).

Takuit migxiz A0 poOOTH 3  iHIIOMOBHOIO
JIEKCUKOIO CIIPHSE aKTHBI3alil poOOTH KOTHITUBHUX
MPOIIECiB  CTyNEHTIB, 3a0e3leuye OCMUCICHE W
eeKTUBHE 3aCBOEHHS MaTepiany i, TAKUM YHHOM,
CTa€ YCHIINTHOK TIEPEAYMOBOIO Ui (OPMYBaHHS
CHUCTEMH CTIMKHMX, THYYKAX JICKCHYHUX HABUYOK 1
BMIHb.

JlocmimKeHHsT  3aCBIMYMIM, IO KOTHITHBHUM
miaxin y HaB4aHHI  moTpeOye  Hacammepen
CTBOpEHHS oOpasy IHIIIOMOBHOIO CJI0Ba.

CdopmoBanuii y mam’siti o0Opa3 cioBa HOCHTH
KOTHITUBHUHN (MeHTanpHHI) Xapaktep [12, c. 56].
A.3aneBcbka  BHUCBITIIOE  OCOONMBUH  CcHOCIO
oprasizaifii MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO JOCBIIY
cryneHrtiB. Pobora Haj moOy0BOIO KOTHITHBHOIO
o0pazy cioBa MOXE TPOBONUTHCS Ha erami
KoHIenTyanmi3amii word-study 3a I1. I'ypeuuewm [6,
c. 36]. Ha umpomy erami cTymeHT Mae motpedy B
pi3HOMaHITHiH iHpopmarii Ta MOBHHX
0cOOJIMBOCTSAIX CIIOBA.

[Ticns moOynoBu 00pa3y ciioBa W HaKOMMYCHHS
iHopMaIii TPO HBONO PO3MOYMHAETHCSA eTall
iHTepiopu3alii, TOOTO TOCTYMOBOIO PO3BHUTKY
BMiHHSI BAKOPHCTOBYBATH HOBY JICKCUYHY OJUHHIIIO
Ta BBEIUTH ii B JOBrOTpUBAILY 1maM’siTh. [H(opmaris
PO CJIOBO TEPEPOOITFOETHCS CBIJIOMICTIO CTYJICHTA
1l OpraHi3yeThCsl y BUTIISIL CIICialbHIX 00’ €THAHB.
VY takoMy mpoueci OepyTh y4yacTh KOTHITHUBHI
cuctemu. Ha HactynHomy erami BinOyBaeThcs
(hopMyBaHHS acOLIaTUBHUX 3B’SI3KiB CJIOBA.

KornitTuBHuii 00pa3 cnoBa crae OUIBII TPUBAIUM
Ta crajduM. | AKI0 HasBHAa HeoOXiJHA MOTHBAIli,
MIO3UTHBHUI MOBHHM Ta MOBJIEHHEBHH HOCBII,

BiQUYyTTS MOBH, KOMOiHamiiHi 37i0HOCTI Ta
KpPEaTUBHICTh Y MOBJICHHEBIN JisUTLHOCTI CTY/ICHTA,
TO MPOXOJIUTh porec KKPUCTATI3AIT»,

«BpOLICHHA» CPOPMOBaHUX 00pa3iB y pi3HI BUAU
MOBJIEHHEBOI JISIIILHOCTI.
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Jis pocsrHeHHs Iiiei 1 peamizamii 3aBIaHb
II0JI0 OBOJIOMIHHS JIEKCHUKOIO 3 YPaXyBaHHSM BHMOT
KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHOT'O MiAXOLY
PEKOMEHIYEThCS  CHelialibHa  Tpylma  BIIPaB.
HeoOximHuii piBeHbh aBTOMAaTU3MY, IO JTOCSTAETHCS
32 JIONOMOTOI0 TAaKWX BIPaB, JA€ 3MOTY JCIIO0
3HM3UTH (YHKIIOHANBHY 3aJIKHICTh JIEKCHYHHX
HaBUYOK BiJl KOTHITUBHUX MPOIIECIB.

Mera TakMx BIpaB IMOJSATa€E. a)y CTBOPCHHI
KOTHITUBHOTO  0o0pa3zy  cjoBa;, ©) B yTBOpPEHHI
CTIMKHMX acOIlIaTUBHUX 3B’S3KIB CJIOBA i3 CUTYAIII€lO0,
TEMATHKOIO Ta IHIIMMHU JIEKCHYHMMHU OIUHHULISIMU,
B) Y PpO3BHUTKY BMiHb CTYJCHTIB TMPOTHO3YBATH
JICKCUYHHWIA MaTrepiall; T)y PO3BUTKY JICKCHYHOI
KpPEaTHBHOCTI; J) B YMiHHI BUAUIATH B CTPYKTYpi
3HAUCHHS CJI0OBA CEMH, TIOB’S3aHi 3 KYJIbTYPOIO
HapoAay W YMUIO KOPHCTYBaTHCS TaKUM BHJIOM
JIEKCUKH.

Hwxde HaBOIMMO TNpUKIAAM BIpaB, SKIi MH
MPOMOHYEMO  CTYJICHTAM Y TIPOIeCi BUBYCHHSA
JICKCUKH 32 TEMOIO YCHOro MOBJIeHHS «J[iM Ta
JIOMIBKa».

1. BripaBu Ha pO3BUTOK JICKCUYHOI ITaM’sTi Ta Ha
CTBOPEHHS KOTHITUBHOTO 00pa3y ClIoBa.

— 3ramalite cioBa 3a Temorw <« Kutmo», Moo
MICTSITh Y CBOEMY CKJIaJli OyKBOCHOIYYEHHS 00.

f...r,d...r, r....m, st....I, b.....kcase, br.....m,
C.....ker, sp....n, t.....thbrush

— PosrnsabTe HaBeAeHI CKOpOYCHHS i

3amporonyiite ix moBHi BapianTu: B&B, apt., all
mod. cons., c/heat, dinrm, semi, w to w, W.C.

2. BrpaBu Ha pPO3BHUTOK JIIHTBOKPEATHBHOIO
MUCJICHHS.

— Cxiamite  gxkomora  OuIbIe  JIE€CIIIBHUX
CJIOBOCTIONTYYEHb 3 TAKMMH KITFOUOBUMHU CIIOBAMU 3a
Temoio «JlomammHs pobora» ¥ 3anmumiTe ix : O
clean, to wash, to do, to cut, to polish.

— 3rajaiite sKoMora OuTbIIIe TI€CHTIB, TKi MOXYTh
CIIONYYaTHCS 13 BKa3aHUMH KIIFOUOBHMHU CJIOBAMH !
flat, house, work, garden, roof, plants.

3.BrnpaBu Ha  mporHo3yBaHHS
CJIOBOCITIONTYYCHb.

— JloOepiTh BIAMOBIAHI CIIOBA 3 MEPIIOT KOJIOHKA
JI0 BKa3aHUX CJIIB JTIBOPYY, MEPEKNAITh iX.

clliB  Ta

H work, made, grown, coming, bound,
ouse wife, trained, plant, warming party,
cinema, town, land, less, area, drain,
Home owner, proud, boat, keeper.
— 3HaiiniTh 3aKkiHYeHHs mnpuchiB’s. Ha3zsiTh

noBHUH BapiaHT. CKJIaAiTh 3 HUMH pEYeHHS abo
CHTYyalilo, SIKi MPOLTIOCTpYBaiu O IXHil 3MicCT.

1. Homeiis ... a) like home.

2. East or West ... b) where your heart is.

3. There is no place... c) home is best.

— [IpouuTaiiTe 3aroloBKH JCSIKUX  CTaTeu.
CkaxiTh, MpPO MO0 MOXE HTHCS B IMX CTATTAX :

a) PM’s support for new housing estates;
0) Electronic home help is not far away.

4. BripaBu Ha PO3BHUTOK JIEKCUYHOI
KpEaTHBHOCTI.

— HasBite J1ekcHYHI OAMHHIN, 3a JOIOMOTIOK)
SAKUX MOXKHA CXapaKTepu3yBaTH TaKi MOHATTS:

a) house; 6) home; B) a detached house; ) Bed
and Breakfast. 3amumriTe yci cnoBa g0 KOXKHOTO 3
KOHIIEITIB.

— CTBOpiTh  BIACHY  CIIOBHHKOBY  MEPEXY,
BUKOPHCTOBYIOUM TaKi KIFOYOBI cioBa: housework,
food shopping.

5. BrpaBu Ha akTyami3alifo MOXiZHHX CIIB 3a
BiJOMUMH MOJIETISIMH.

— VTBOpITH CKJIaJHI CIOBa BiJl MOJAHUX CIiB :
food, electric, room. Ilepeknanite yTBOpEHi ciioBa
YKPaiHCbKOI MOBOIO.

— IlosiCHITH PI3HUIIO B 3HAYCHHSAX TAKUX CIIB : a
lawn Tta a front garden; a dishwasher Ta a washing
machine; cutlery ta crockery.

HaBeneni Bume BOpaBu — COpsIMOBaHI  Ha
YCBIJIOMJICHE OBOJIOAIHHSI 1HIIOMOBHHM CJIOBOM.
VYpaxyBaHHs ~Mi3HABAJBHUX TPOIECIB Ta iX

paHiOHaJ’IBHC BUKOPUCTAHHA B MEXaHi3MI MOBJICHHS

3a0e3MeYnTh  MILHE  3aCBOEHHS  JIGKCUYHOTO
MaTepiaiy Ta BOJIOAIHHS HUM.

BucHoBku. Ha Hamy aymKky, 3acTocyBaHHS
3alpoONOHOBAHOI  CHUCTEMH  BIIpaB  3a0e3meuye
CTBOPEHHS  MEHTAJIBHOTO  00pa3y  JIEKCHYHHX

OOVHMIb, IO BHBYAIOTHCA, YTBOPEHHS CTiHKHX
acolllaTUBHUX  3B’SI3KIB  cloBa 3  IHIIUMH
JIEKCUYHUMH OJJMHUISIMH, 3 TEMATHKOIO, CUTYAIII€IO.
Kpim Toro, Taka cucrema BIIpaB CIPHsIE TOYHOCTI
BUOOpY JIEKCHYHHMX OOUHMLb [ BHUPaKCHHS
IYMOK, YMiHHIO BHIUIATH KYJIBTYPHUH KOMIIOHEHT
y CTPYKTYpi ~ 3HA4eHHS  CJOBa,  aJEKBATHOMY
BXKUBAHHIO  JICKCHYHMX OJMHHMLb Yy  PIi3HHX
CUTYalifX CHUIKyBaHHS. TakuM YMHOM JOCITAETHCS
aBTOMAaTH30BaHICTD, MIIHICTD 1 THYYKiCTh
JICKCUYHUX HAaBUYOK CTYIEHTIB 1 30imbLIEHHS IX
CIIOBHMKOBOIO  3amacy, (OpPMYETbCS  BMiHHS
BUKOPUCTOBYBaTH 3700yTi 3HAaHHA B mpoueci
BUKOHAHHS! KOMYHIKAaTHBHHX 3aBJaHb.

3anporoHOBaHUMA miaxin bi (o)
IHIIIOMOBHO{ JICKCUKH
MPOLYKTUBHUM, OCKIBbKH 3abe3neuye  SK
MOBJICHHEBUH, TaK 1 KOTHITUBHUH DPO3BUTOK
CTyHeHTiB. 3 iHmoro OOKy, Takuil WiAXig €
MEPCIEeKTUBHUM U TOAAJBIINX JOCTIIKEHb 1
po3po0OK, TOB’S3aHMX 3  TOMIYKOM  OUTBII
palioHanbHUX CMOCcO0IB  OpraHizauii JIGKCHYHOIO
MaTepiady Ta e(eKTMBHUX CcTpaTerii poboTu 3
IHIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO.

BUBYCHHS

€, Oe3mepeyHo,

CrnHcox BUKOPHCTaHMX JKepet
Benpmusu A. E. ®opmupoBanue yMeHHIT U HaBBIKOB IO
OCBOCHMIO €IWHHUI] S3bIKA W pPEYM  CTyHAEHTOB-
unoctpanues /| A. E. Benpaustn //  Becrauk  KasHITY
nMm. AGas. — Cepust:  «Dumonormueckue  HayKm». —
2007. — Ne 3(21). - C. 98-102.
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